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Abstract 

This article presents a comparative study of rhyme in Persian and Russian poetry. Rhyme, 

as one of the fundamental elements of poetry, plays a crucial role in creating harmony, 

verbal musicality, and conveying poetic concepts. The present research aims to provide a 

deeper understanding of rhyme functions in both languages, while demonstrating its 

importance in poetic structure, by comparing definitions, types, and roles of rhyme in 

Persian and Russian poetry. The research method is descriptive-analytical and based on 

comparison. The findings indicate that despite general similarities in the perception of 

rhyme, there are differences in its function and usage between the two languages. In 

Russian, there is a greater emphasis on the semantic aspect of rhyme and its relationship 

with tone, emotion, and poetic genre, whereas in Persian poetry, rhyme plays a significant 

role in determining poetic form. Additionally, structural differences between the two 

languages, such as the role of stress in Russian and the importance of consonants and 

vowels in Persian, influence the formation and application of rhyme. This research 

demonstrates that a comparative study of rhyme can contribute to a better understanding of 

the linguistic and literary characteristics of both cultures. Recognizing the differences in 

"the other" can lead to a better understanding of one's own poetic features and can also be 

instrumental in the field of poetry translation between the two languages.  
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Literature Review 

Research on rhyme in Persian and Russian poetry is relatively limited compared to 

the central role of this device in both traditions, and genuinely comparative studies 

are rare. In Persian scholarship, works by Modarreszadeh, Fazilat, Dadjou, 

Mohammadi & Ghasemi, Shamisa, Vahidian Kamyar, Natel-Khanlari and 

especially Shafii Kadkani have examined rhyme mainly within the Persian system, 

focusing on its stylistic value, historical evolution, phonological aspects and 

multiple aesthetic functions, but almost always in a monolingual framework. 

In Russian literary theory, rhyme has been widely discussed within versification 

studies: classical reference works and Zhirmunsky’s Rhyme: Its History and Theory 

define rhyme as phonetic identity at line endings and address spelling vs. 

pronunciation and degrees of exactness, while Lotman and others stress the tension 

between sound similarity and semantic difference; Onufriyev and later scholars 

classify rhyme by stress position, rhyme scheme and phonetic richness and relate 

these parameters to genre, tone and emotional coloring. Russian poets such as 

Mayakovsky and Aleksei Tolstoy have also reflected on rhyme as an organizing 

and semantic device rather than mere ornament. 

A few studies touch on the reception of the Persian ghazal and radif in Russian 

poetry and on the issue of “lyric translatability”, but they generally treat these topics 

at a broad cultural level and do not offer a detailed technical comparison of the two 

rhyme systems. Consequently, three main gaps remain: the lack of systematic 

side-by-side comparison of definitions and typologies, the absence of a joint 

functional analysis of rhyme in quantity-based vs. stress-based prosodic systems, 

and the lack of a coherent framework connecting cross-cultural influences such as 

radif and the ghazal to precise structural and aesthetic features in both traditions. 

 

Research Objectives and Questions 

The main objective of this study is to compare rhyme in Persian and Russian poetry 

in order to identify their principal structural and functional similarities and 

differences, and to show how the phonological systems and literary conventions of 

each language shape the way rhyme is formed, classified and used. 

More briefly, the study aims to: 
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• clarify how rhyme is defined and positioned within the poetic structure in 

both traditions; 

• compare the main types and classifications of rhyme in Persian and Russian; 

• examine how rhyme interacts with quantitative meter in Persian and 

stress-based meter in Russian; 

• analyze the main aesthetic and semantic functions of rhyme and their relation 

to poetic form and genre; 

The core question is how Persian and Russian rhyme differ and overlap in their 

phonological basis, musical effect and aesthetic role, and to what extent these 

patterns are conditioned by the linguistic and literary characteristics of each culture. 

The working hypothesis is that, while rhyme in both systems is central to poetic 

music and meaning, it is more tightly bound to formal patterning and verse form in 

Persian and more strongly associated with semantic and affective nuance in 

Russian.  

 

Main Discussion 

The discussion addresses three dimensions of rhyme in Persian and Russian poetry: 

(1) phonological and prosodic structure, (2) typology and classification, and (3) 

poetic function and cross-cultural influence. Together, they show how two 

Indo-European languages with different prosodic systems have developed distinct 

yet comparable uses of rhyme. 

Phonological and prosodic structure. Persian verse is based on quantitative 

meter, where patterns of short and long syllables underlie rhythm, and rhyme is 

defined by the recurrence of specific consonants and vowels at line endings, 

traditionally described in terms of “sāken” (consonantal) and “motaḥarrik” (vocalic) 

elements. Perception of rhyme depends on segmental identity and orthographic 

uniformity, so homophonous letters with different spellings (e.g.  ز / ض, غ / ق) are 

normally not accepted as rhyming. Russian verse, by contrast, rests on stress-based 

(accentual-syllabic) meter; rhyme is first classified by stress position—masculine, 

feminine and dactylic—and theory focuses on the stressed vowel, preceding 

consonants and degrees of phonetic exactness, as well as on the interaction of 

spelling and pronunciation. 
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Typology and classification. In Persian, classical manuals present a stable 

typology based on the internal arrangement of consonants and vowels, with a 

secondary scheme distinguishing full, partial, proximate and distant rhyme 

according to phonemic overlap; in practice, strict rhyme patterns are common and 

are often reinforced by radif, which strengthens sonic and visual cohesion in forms 

such as the ghazal. Russian versification, meanwhile, combines stress-based 

categories with rhyme schemes—paired (aabb), cross (abab), enclosing (abba)—

each associated with characteristic rhythmic and emotive effects, and also 

distinguishes grammatically homogeneous rhymes from heterogeneous ones, where 

sound similarity links words with different grammatical roles and creates tensions 

between form and meaning. 

Poetic function and aesthetic role. In both traditions, rhyme has musical, 

structural and semantic functions, but their relative weight differs: in Persian, rhyme 

is closely tied to verse form and often serves as the main formal marker of genres 

such as ghazal, qasida and masnavi, with recurring rhyme (and often radif) creating 

circularity and emotional intensification. In Russian, rhyme more flexibly shapes 

tone, mood and semantic emphasis—masculine rhyme yielding a firm cadence, 

feminine rhyme a softer flow, and dactylic rhyme more meditative effects—and 

poets such as Mayakovsky stress that rhyme is a semantic focal point rather than a 

mere ornament, meant to avoid cliché and carry lexical weight. Both traditions see 

rhyme as generating expectation and satisfaction, enhancing memorability and 

guiding the reader’s attention, yet Persian poetics tends to foreground its stabilizing, 

form-defining role, whereas Russian poetics more often highlights its dynamic, 

sometimes disruptive potential through unexpected or “imperfect” rhymes. 

Cross-cultural influence. A revealing comparative field is the reception of 

Persian lyrical forms in Russian poetry, especially in the late nineteenth and early 

twentieth centuries, when Russian poets experimented with the ghazal and radif-like 

repetition within a stress-based system. Severyanin and Gumilev explicitly engaged 

with Sa‘di’s ghazals and praised the musicality of Persian end-rhymes, and in 

poems by Ivanov and Gumilev, repeated vocatives such as “o fairy” function as 

radif-like elements that intensify emotion and create refrain-like effects, blending 

Persian structural principles with Russian sound patterns. These selective 
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borrowings show both the adaptability of rhyme across languages and the 

constraints imposed by differing prosodic systems. 

 

Conclusion 

This comparative study shows that rhyme, while fundamental in both Persian and 

Russian poetry, is shaped by the specific phonological systems and literary 

conventions of each language. In Persian, where quantitative meter and the 

interplay of consonants and vowels underlie prosody, rhyme is closely tied to fixed 

verse forms and orthography and often reinforced by radif as a primary marker of 

genre and structure. In Russian, stress-based versification foregrounds lexical stress 

and line-final cadence, yielding typologies centered on masculine, feminine and 

dactylic rhyme and on schemes whose emotional coloring ranges from playful to 

contemplative. 

Despite these differences, both traditions attribute to rhyme convergent musical, 

structural and semantic functions: organizing the verse line, creating expectation 

and closure, highlighting key words and contributing to memorability and cohesion, 

though Persian poetics emphasizes formal and visual regularity, whereas Russian 

poetics stresses semantic nuance, tonal modulation and innovation, including 

“imperfect” or unexpected rhymes. Cross-cultural encounters, especially the 

reception of the Persian ghazal and radif in Russian poetry, do not simply transfer 

fixed forms but trigger adaptive processes shaped by local prosodic constraints, as 

seen in Severyanin’s, Ivanov’s and Gumilev’s experiments with Persian-inspired 

repetition and rhyming patterns. Overall, the findings indicate that comparative 

analysis of rhyme is a sensitive tool for exploring how different poetic systems 

encode rhythm, music and meaning, negotiate the tension between constraint and 

freedom, and illuminate issues of lyric translatability, intercultural influence and the 

role of sound patterning in shaping poetic thought. 
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 بررسی تطبیقی ساختار و کارکرد قافیه در شعر فارسی و روسی 

 

 صادقی سهل آباد   زینب 
 

 دانشیار گروه زبان روسی، دانشکده ادبیات، دانشگاه الزهرا )س(، تهران، ایران 

 
 1404/ 29/10: تاریخ پذیرش                            1404/ 07/ 27:تاریخ ارسال 

 

 چکیده 
عنوان یکی از عناصر بنیادین  پردازد. قافیه به این مقاله به بررسی تطبیقی قافیه در شعر فارسی و روسی می 

حاضر با    کند. پژوهش شعر، نقش مهمی در ایجاد هماهنگی، موسیقی کلام و انتقال مفاهیم شاعرانه ایفا می 

ای قافیه در دو زبان، ضمن نشان دادن اهمیت آن در ساختار شعر، به مقایسۀ  تر کارکرده هدف درک عمیق 

نقش  و  انواع  و روسی می تعاریف،  فارسی  قافیه در شعر  پژوهش توصیفیهای  روش  و   -  پردازد.    تحلیلی 

یافته   مقایسهبر  مبتنی  پژو است.  می های  نشان  شباهت هش  وجود  با  که  در  دهد  کلی  ه،  قافی  درک های 

روسی، تأکید بیشتری بر    شعر در  دو زبان وجود دارد.  شعر  آن در    هایی در کارکرد و نحوۀ استفاده تفاوت 

که در شعر فارسی، قافیه  درحالی   ؛ جنبۀ معنایی قافیه و ارتباط آن با لحن، احساس و نوع شعر وجود دارد 

های ساختاری دو زبان، مانند نقش تکیه  کند. همچنین، تفاوت نقش مهمی در تعیین قالب شعری ایفا می 

گیری و کاربرد قافیه تأثیرگذار است.  ها در زبان فارسی، بر شکل ها و مصوت در زبان روسی و اهمیت صامت 

زبانی هر دو  ادبی و  های  تواند به درک بهتر ویژگی دهد که مطالعۀ تطبیقی قافیه می این پژوهش نشان می 

تفاوت  شناخت  که  چرا  کند،  کمک  می فرهنگ  »دیگری«  ویژگی های  بهتر  شناخت  به  شعری  تواند  های 

 تواند در زمینۀ ترجمۀ شعر بین دو زبان راهگشا باشد. »خودی« منجر شود و همچنین می 

 
 .تطبیقی   مطالعۀ فیه، شعر فارسی، شعر روسی،  قا :  ی کلیدی ها واژه 
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 مقدمه  (1

به  سازنده قافیه  نقش  شعر،  بنیادین  عناصر  از  یکی  مفاهیم عنوان  انتقال  و  کلام  موسیقی  در  ای 

می  ایفا  به کند شاعرانه  می که  طوری ،  قافیه اند  اندیشیده قدما  با  شعر  از سرودن  نشان  دشوار،  های 

دارد  ضرب   . بلاغت  نشانۀ  عروض،  علم  در  )متقی »قافیه  است«  شعر  موسیقی  و  زاده، آهنگ 

شناختی در ادبیات ملل مختلف، با توجه به این عنصر زیبایی   (.105:  1396منظم و موسوی،  نظری 

مطالعۀ یک زبان   گیرد.خود می های متفاوتی به های ادبی هر فرهنگ، جلوه ساختار زبانی و سنت 

از ظرافت   به پنهان ماندن  صورت مجزا و بدون قیاس، ممکن است به  از دید ما برخی  های زبانی 

کند و های خاص آنها را برجسته می . قرار دادن یک زبان در کنار زبان دیگر، ویژگی منجر شود 

ها ابزاری لذا مطالعۀ تطبیقی زبان   ؛ آوردهای ظریف را فراهم می ها و شباهت امکان شناسایی تفاوت 

. این نکته ضرورت مطالعات تطبیقی های زبانی است تر ویژگی قدرتمند برای کشف و درک عمیق 

عنوان دو زبان با فارسی و روسی، به   دو زبان نمایاند. مقایسۀ تطبیقی قافیه در  را بیش از پیش می 

تفاوت  و  ادبی  غنی  می پیشینۀ  توجه،  قابل  ساختاری  دریچه های  عمیق تواند  درک  به  نو  تر ای 

آن  بگشاید، ضمن  در شعر  قافیه  زبان خارجی، می کارکردهای  یک  در  آن  بهتر  فهم  تواند در که 

های فارسی و روسی هر دو از خانوادۀ بزرگ ترجمۀ بهتر شعر به زبان مادری نیز مؤثر باشد. زبان 

زبان زبان  زیرگروه  از  یکی  که  هستند  هندواروپایی  زبان های  از  دیگری  و  ایرانی  اسلاو های  های 

. مقایسۀ ساختار و کارکرد قافیه در این دو زبان استشرقی با ساختار صرفی و نحوی خاص خود  

زبان منجر شود شعر    تواند به درک بهترمی  پیشِ  ؛هر دو   مفهوم رو ضمن بررسی  لذا در جستار 

و کارکردهای آن در هر دو   سی و روسی، به مقایسۀ انواع فار  شعر در   و نشان دادن اهمیت آن قافیه 

 پرداخته خواهد شد.  زبان 

از وزن محسوب می  قافیه بخشی  آنجا که  نکته توجه شود که  از  این  به  وزن شود، لازمست 

فارسی   هجاهاستبر  مبتنی   که  است   کمیشعر  بلندی(  و  )کوتاهی  کمیت  یعنی  زمانی،   امتداد 

بر مبنای کنند که  ای استفاده می تکیه   از وزن   روسی   شعر   ر مقابل در و د   ،(24:  1381)شمیسا،  

که   ای ضربه یا    1تکیه  قرار   است  هجاها  و گیردمی   بر  است، .  مصراع  فارسی،  شعر  در  وزن  احد 

و   2یعنی وزن شعر روسی با تعیین تعداد هجاهاکه در شعر روسی، رکن واحد اصلی است؛  درحالی 

هر   »اتخاذ(.  94:  1394آباد و محمدحکیم،  )صادقی سهل   شود در هر رکن مشخص می   محل تکیه 

روی  از  وزن  نیست   نوع  )   ؛ تفنن  دارد«  ارتباط  زبان  تلفظ  و خصایص  با صفات   ،خانلری ناتل بلکه 

کنند که اهل های خاصی احساس می زیرا »اهل هر زبانی وزن شعر خود را در تناسب  ؛ ( 27: 1361
 

1. Ударение (Stress) 

2. Слог (Syllable) 
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(. به این معنا که 9:  1376زبان دیگر ممکن است آن تناسب را احساس نکنند« )شفیعی کدکنی،  

ویژگی  با  متناسب  باید  زبان  هر  در  عروضی  نظام  باشد. انتخاب  زبان  آن  ساختاری  و  آوایی  های 

استفاده از نظام عروضی یک زبان در زبانی دیگر، بدون توجه به این تناسب، احتمالًا با شکست 

دهد که درک و احساس وزن شعر در هر زبان، منحصر به مواجه خواهد شد. این موضوع نشان می 

که زبان چنان های دیگر قابل درک نباشد.  اهل آن زبان است و ممکن است برای گویشوران زبان 

سر های مختلفی را از حیث وزن شعر و نظام عروضی پشت روسی نیز در تاریخچۀ شعر خود، دوره 

دارای وزن   18تا    17اشعار ابتدای سدۀ  بود،    3ای( )ضربه ای  گذاشت. شعر ملی روسی در ابتدا تکیه 

و اشعار سدۀ   5ای تکیه -دارای وزن هجایی   19و اشعار کلاسیک روسی در سدۀ    4سیلابی )هجایی(

اساس وزن هجایی  20 بوده تکیه -بر  اساس وزن تکیه ای  بر  غالباً  و  شدند ای صرف سروده می اند 

 (Добранина и Францова, 2004: 9  .)  علت نیز  روسیه  که در  بود  این  وزنی  تغییرات 

ها در کلمات داشتند و همین شناختی عادت به شنیدن و تشخیص ضربه مخاطبان از لحاظ آوایی 

اما وزن شعر فارسی از ابتدا هجایی بوده  ؛ساخت عامل، واژگان و عبارات زبان روسی را آهنگین می 

 شوند. و در حال حاضر نیز اشعار فارسی بر همین وزن سروده می 

ک لذا   پاسخ دهد  اصلی  پرسش  این  به  تا  بر آن است  پژوهش  قافیه در شعر فارسی و ه:  این 

تفاوت  چه  شباهت روسی  و  کارکرد ها  و  موسیقیایی،  نقش  آوایی،  ساختار  نظر  از  هایی 

های ادبی هر دو های زبانی و سنت ها تا چه اندازه ناشی از ویژگی شناختی دارد و این تفاوت زیبایی 

که قافیه در هر دو زبان فارسی و روسی، نقشی بنیادین  فرضیۀ پژوهش این است  و فرهنگ است؟

 شده  سبب   ،اما تفاوت در نظام آوایی دو زبان   ؛سازی معنا دارد در ایجاد موسیقی شعر و برجسته 

 شعر   در   که درحالی   باشد،  داشته   بندی قالب   و   صوری   جنبۀ   بیشتر   قافیه   فارسی،  شعر   در  که   است 

 نهایت  در  هاتفاوت   این.  است   کرده  پیدا   تر احساسی   و  ترمعنایی   کارکردی   قافیه   روسی،

 ت.اس   شعر  موسیقی   به  فرهنگ دو  متفاوت  نگاه   و  زبان   درونی  سازوکارهای   دهندۀ بازتاب 

 

 پیشینۀ پژوهش  (1-1

اما   ؛ نیست  قافیه شناسی از لحاظ کمیت، در خور میزان اهمیت  تعداد مقالات مرتبط با حوزۀ قافیه 

به نگارنده  شناسی قافیه در شعر فارسی«  »سبک   در مقالۀ شود:  ترین آنها اشاره می مهم   برخی از   به 

که شاعر از میان کلمات دیگر، برخی از پردازد که قافیه ارزش سبکی دارد و همین این نکته می 

هایی از ود را نشان داده است و نمونه گزیند، ناخودآگاه تشخص سبکی خ رمی عنوان قافیه ب آنها را به 

 
3. Тонический (Tonic (Stress-based meter)) 

4. Силлабический (Syllabic (Syllable-based meter)) 

5. силлабо-тонический (Syllabo-tonic (Accentual-syllabic meter)) 
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شا  قافیه در شعر  مختلف  عران دوره کارکردهای سبکی  می را  های  )مدرس ارائه  : 1387زاده،  کند 

با نقد رویکردهای سنتی   (. فضیلت در مقالۀ »تأملات تاریخی در وزن و قافیۀ شعر فارسی« 143

است  معتقد  و  دارد  تأکید  زبان  تحول  تاریخی  بستر  به  توجه  لزوم  بر  قافیه،  و  وزن  آموزش 

توجهی به عوامل زبانی، پاسخگوی های مرجع عروض، با تمرکز صرف بر الگوهای نظری و بی کتاب 

های ظاهری در نه تنها برای رفع ناهمخوانی وی  های عمیق ادبی نیستند. رویکرد تاریخی  پرسش 

است ع ش  مفید  فارسی   ؛ر کهن  ادبیات  در  تحول موسیقی کلام  بازشناسی سیر  برای  ابزاری  بلکه 

در مقالۀ »قافیه از نظرگاه موسیقیائی« نگارنده به (.  161-178:  1387)فضیلت،  شود  محسوب می 

تأثیر موسیقیائی قافیه در شعر حافظ پرداخته و قافیه در شعر را در حکم نُت فرود در پایان ملودی 

)دادجو،   است  کرده  زبان (.  63:  1386قلمداد  آوایی  تحولات  در  قافیه  نقش  »بررسی  مقالۀ  در 

 شوده می های گوناگون از یک واژ دارند که قافیه باعث ماندگاری تلفظ فارسی« نگارندگان اظهار می 

)محمدی و است  ای باشد برای بررسی تحولات زبانی که در طول زمان رخ داده  تواند نشانه و می 

در کتاب   ، وحیدیان کامیار آشنائی با عروض و قافیه در کتاب  شمیسا  (. 15: 1395قاسمی دورآبادی، 

صورت به در کنار وزن شعر فارسی، ، وزن شعر فارسی در کتاب  خانلری و ناتل  وزن و قافیۀ شعر فارسی 

صورت  به   موسیقی شعر کتاب  شفیعی کدکنی در فصلی از  اند.  پرداخته نیز  قافیه    مختصر به مبحث 

به   (. ولیکن در 204  -55:  1376)شفیعی کدکنی،  پرداخته است    آن های  نقش قافیه و  مبسوط 

صورت تطبیقی به کارکرد و ساختار قافیه در شعر فارسی های صورت گرفته، به یک از پژوهش هیچ 

 و روسی پرداخته نشده است. 

 

 بحث و بررسی  (2

   های روسی و فارسی تعریف قافیه در زبان (  2-1

زبان  در  قافیه  تعاریف مختلف  مقایسۀ  و  و روسی بررسی  فارسی  را    تواند ، می های  زاویۀ دید  تفاوت 

و  اهمیت  به  زبان   نسبت  آن  در  قافیه  روسی،  کند.  ها مشخص  نقش  زبان  یونانی    6قافیه در  واژۀ  از 

در    ژیکوف فرهنگ لغت روسی اُ در  گیری و ریتم« گرفته شده است.  معنای »اندازه به   ῥυθμόςباستان  

 :Ожегов и Шведова, 2001« ) های شعر آوایی پایان مصراع »هم   تعریف قافیه آمده است: 

آوایی هجاهای پایانی در اشعار،  در تعریف قافیه چنین آمده است: »هم   فرهنگ تشریحی دال (. در  680

بلکه تنها از ریتم، وزن و تکیه و آهنگ هجاهای    ؛ آرایش زیبای کلام. یونانیان باستان قافیه نداشتند 

می  استفاده  کوتاه  و  در  Даль, 1863: 235) کردند«  بلند  روسی ه دایر (.  بزرگ  در مدخل    المعارف 

 
6. рифма (rifma) 
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ها است که مرزهای آنها را مشخص و آنها را  آوایی پایان ابیات یا مصرع : »هم آمده است چنین  قافیه  

می به  پیوند  قافیه   لغت   فرهنگ در    . ( 2014-:2017 (451  « دهد هم  آ   انواع  تعاریف  7ف ی نوفری اثر   ،

پایانی کلمات در    8تردیاکوفسکی ادیبان برجسته از قافیه ذکر شده است:   قافیه را »توافق هجاهای 

دهنده در ترکیب وزنی  افیه را به »هر تکرار آوایی که نقش سازمان ق  9 ژیرمونسکی   داند. شعر« می 

لوتمان شعر دارد« تعریف می  کند: »قافیه تطابق آوایی کلمات یا  قافیه را چنین تعریف می   10کند. 

یف  نوفری آ از نظر معنایی تطابق ندارند«.  که  ؛ درحالی هایی از آنها در پایان واحد ریتمیک است بخش 

شود و معمولًا  طور سنتی در شعر استفاده می کند که به عنوان یک تکرار آوایی یاد می ز قافیه به خود ا 

دهد و احساس  هم پیوند می ها را به گیرد و مورد انتظار است. قافیه مصراع ها قرار می در پایان مصراع 

ایجاد می هماهنگی آوایی و کامل بودن معنایی بخش  از شعر را  ها به درک  کند. قافیه های خاصی 

مصراع  می ریتمیک  بندها کمک  و  می ها  ایفا  را  در شعر  یادآوری  نقش  را  کنند،  تأثیر شعر  و  کنند 

.  ( (Онуфриев, 2017: 10 « کنند عنوان هنر از طریق آهنگین بودن ظریف کلمات تقویت می به 

شود و آن را کارگردان تئاتر  مایاکوفسکی باور دارد که بدون قافیه، شعر از هم پاشیده و پراکنده می 

عنوان عنصر  کند. از نظر وی قافیه به چیز را تابع خود کرده و هدایت می کند که همه شعر قلمداد می 

 ,Маяковский)کشد  ها، معمولاً بار اصلی معنایی را بر دوش می مرکزی هر بیت و اوج مصراع 

1927: 38) . 

فرهنگ  فارسی  در  مختلف  مختلفیهای  تعاریف  در    نیز  است؛  شده  ذکر  قافیه  فرهنگ  برای 

تعریف شده است. در   (2618:  1375،  )معین  به »حرف یا کلمۀ آخر بیت در شعر«  فارسی معین 

ای از چند صامت و مصوت که در آخرین آن را »یک مصوت یا رشته  در مدخل قافیه فرهنگ عمید 

( 1389،  )عمیدهای یک بیت تکرار شود«  کلمۀ ابیات یک قطعه شعر یا در آخرین کلمۀ مصراع 

دانسته است. وحیدیان کامیار آن را به »حرف یا حروف مشترک معینی در پایان کلمات قاموسی 

ای را شمیسا دو کلمه (.  92:  1367)وحیدیان کامیار،  کند  های یک شعر« تعریف می نامکرر مصراع 

پایان مصراع  را  ها آمده که در  یکی است  ) قافیه تعریف می به  اند و حروف آخرشان  شمیسا، کند 

 اند. آوا، رج و پساوند سروده« نامیده معادل فارسی قافیه را »هم (.  101:  1381

که مشخص است با آنکه تعریف قافیه در هر دو زبان فارسی و روسی، به یک مصداق چنان 

به  را  قافیه  دو  هر  و  دارد  اشاره  زیبایی خارجی  در  مهم  عنصری  شعر عنوان  ساختار  و  شناسی 

زبان   ؛ دانندمی  در  قافیه  تعاریف  تحلیل  و  مقایسه  می اما  نشان  روسی  و  فارسی  که های  دهد 

 
7. Онуфриев (Onufriyev) 

8. Тредиаковский (Trediakovsky) 

9. Жирмунский (Zhirmunsky) 

10. Лотман (Lotman) 
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منعکس تفاوت  دارد که  آنها وجود  نگرش  ویژگی هایی در  زبان و سنت کنندۀ  های های خاص دو 

است:   آنها  به ادبی  قافیه  زبان  دو  هر  مصراع در  پایان  که  عنصری  می عنوان  مشخص  را  کند، ها 

است.   شده  فرهنگ شناخته  تعاریف  روسی  زبان  بر در  آنها  تأکید  از  نشان  مختلف  لغت  های 

عنوان ویژگی الزامی شعر شناخته که به   ها استآوایی آنها در پایان مصراع موسیقی کلمات و هم 

 است.   شده  ها ها و مصوت ، تأکید بر نقش صامت های لغت فارسی در فرهنگ   و  شودمی 

مشخص   قافیه  و  بارزترین  ابزارهای  از  است؛ترین  شعر  از   بیانی  »یکی  که  دارد  باور  یوسفی 

دلیل نیست بی (.  107:  1363قرار دادن آن در قافیه است« )یوسفی،    ، های تأکید و تکیۀ واژهشیوه 

کرده  اظهارنظر  آن  کارکرد  و  نقش  اهمیت  دربارۀ  روسی  شاعران  از  بسیاری  پوشکینکه  ،   11اند. 

ای پیدایش قافیه را روایت ملقب به خورشید ادبیات روسی، در یکی از شعرهایش داستان اسطوره 

به »اکو / صدا می  شود که در کنار رود خواب اساطیری آغاز می پری بی   ،   12« کند. شعر با اشاره 

شود، اکو از این خدای هنر و موسیقی، دلباختۀ او می   ،  14سرگردان است. آپالون فبوس     13پنئوس 

الهۀ حافظه و خالق لغت، این   ،   15آورد. نمازینیدنیا می عشق، دختری زیبا در میان پریان آب، به 

کند. او شبیه مادرش حساس های هنر با شادابی رشد می پذیرد و دختر در میان الهه دختر را می 

های هنر او الهه » رسد:  کند. شعر با این مصرع به اتمام می گیر پیروی می است و از نمازینی سخت 

او را قافیه می  پیداست چنان .  (Пушкин, 1948: 240)  « نامند را دوست دارند؛ در زمین  که 

این شعر در  اسط  ، پوشکین  قائل  وره منشاء  قافیه  برای  الهی  و  است د شای  به ه  را  قافیه  او  عنوان . 

های کند که توسط الهۀ حافظه پرورش یافته و مورد علاقۀ دیگر الهه فرزند صدا و هنر معرفی می 

 دهد که قافیه ترکیبی از صدا، الهام، حافظه و هنر است.هنر است و با این تصویرسازی نشان می 

به لزوم قافیه و اهمیت آن اشاره داشته  ایرانی نیز  قافیه را به اند. نیمایوشیج شعر بی شاعران 

بی  آدم  و  توخالی  می »حباب  تشبیه  قاف استخوان«  در  را  شاعری  هنر  و  می یه کند  داند سازی 

اما   ؛دانست کنندۀ ذهن شاعر می (. شاملو با وجود آنکه التزام وزن را منحرف 70:  1367  ،طاهباز ) 

شمرد که »اگر تصنعی و زورکی نباشد، به اتفاق مفهوم کمک شایانی اندازه زیبا« برمی قافیه را »بی 

)شاملو،  می  کلاسیک103:  1379کند«  شاعران  میان  در  از   ، (.  همه  از  بیش  قدرت   مولانا 

 بهره برده و خود نیز به آن اشاره داشته است:  موسیقیایی قافیه در شعر خویش 

 
11. Пушкин (Pushkin) 

12. Эхо (Echo) 

13. Пеней (Peneus) 

14. Феб (Phoebus) 

15. Мнемозина (Mnemosyne) 
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 اندیشم و دلدار من / گویدم مندیش جز دیدار من قافیه » 

 (.72:  1386،  )مولانا  « در پیش من   یاندیش من / قافیۀ دولت توی قافیه خوش نشین ای 

 قافیۀ شنیداری است یا دیداری؟ (  2-2

کند، پیچیدگی خاصی پیدا می   ،دلیل تداخل دو اصل دقت آوایی و نوشتاری مسئلۀ دقت قافیه به 

به »املاء و تلفظ«  ،« خود را بخشی از کتاب »قافیه: تاریخچه و تئوری آنِ   ،که ژیرمونسکی طوری به 

است.   داده  اختصاص  می قافیه  گفته  عموماً  دار اگرچه  شنیداری  ماهیتی  قافیه  که  این شود  د، 

دیدگاه با پیشرفت علم آواشناسی و تفکیک تدریجی نوشتار و تلفظ، بیشتر مورد توجه قرار گرفته 

عنوان فردی که متخصص آواشناسی نیست، ممکن است همانند دیگران تحت تأثیر است. شاعر به 

های تلفظی را تا حدی پنهان تواند واقعیت شکل ظاهری و نوشتاری کلمات قرار گیرد، این امر می 

های قافیه«، های مربوط به »آزادی بر تفسیر شاعر از آنها تأثیر بگذارد. در بحث   کم دستِ  یا   و   کند 

ناهماهنگی  با  تلفظ  در  جزئی  انحرافات  می گاهی  گرفته  اشتباه  نوشتاری  امر های  این  شود. 

شناسی باید از تکرار این دهندۀ پیچیدگی رابطۀ بین تلفظ و نوشتار در شعر است. علم وزن نشان 

زیرا این   ؛قافیه بپردازد   صرفاً از دیدگاه آوایی به مسئلۀ اما نباید    ؛ آمیختگی ناخودآگاه اجتناب کند

تصورات نوشتاری خاص با امکانات دهد.  های پدیدۀ مورد مطالعه را پوشش نمی رویکرد تمام جنبه 

صرف  امکانات  این  و  است  همراه  مشخصی  می تلفظی  آنها  واقعی  تحقق  از  ارزیابی نظر  بر  توانند 

شاعر و خواننده از دقت قافیه در مواردی که تلفظ با نوشتار متفاوت است، تأثیر بگذارند. در این 

 توان به موارد زیر اشاره کرد:زمینه در زبان روسی می 

نوشتا   -الف  می تفاوت  پنهان  را  تلفظی  شباهت  گاه  نظر   کند.ری  از  که  ترکیبات  برخی 

به  یکسان هستند،  به آکوستیکی  متفاوت همیشه  نوشتار  نمی عنوان هم دلیل  پذیرفته  شوند، قافیه 

زیرا поднялось / роз (padnyalos – ros) و    сила / мило    (mila – sila)مانند:  

دلیل عدم شباهت دیداری، برای واژگان گاه با وجود یکسان بودن از لحاظ صوتی، ممکن است به 

 قافیه شدن را نداشته باشند. شناختی قابلیت هم شاعر از نظر روان 

دلیل نوشتار نه یکسان، بلکه معادل برخی ترکیبات که از نظر آکوستیکی دقیق نیستند، به  -ب 

  миг/крикشوند:  قافیه  توانند هم دهند، می آوایی دقیق را نشان می که در اکثر موارد دیگر هم 

(mʲik – krʲik)    وбог  / рок (bok – rok)  (Жирмунский, 1923: 106-128). 

این  با  آنها.  نوشتاری  بر شکل  نه  است،  استوار  تلفظ صداها  بر  قافیه  اساس  فارسی،  در شعر 

 اند:ای داشته وجود، شاعران ایرانی به دو جنبۀ قافیه توجه ویژه 

 جنبۀ شنیداری؛ که مربوط به هماهنگی صوتی و موسیقیایی کلمات است.  -الف 

 شود.جنبۀ دیداری؛ که به یکسانی ظاهری و نوشتاری کلمات مربوط می   -ب 
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نوشتاری  اما شکل  دارند،  یکسانی  تلفظ  که  است که حتی حروفی  باعث شده  این دوگانگی 

نشوند  یکدیگر  قافیه جایگزین  در  دارند،  با ق هم   ؛متفاوتی  غ  یا  و  با ض  ز  نمی مثلًا  شوند. قافیه 

دیگر در شعر فارسی، علاوه بر هماهنگی آوایی، تطابق نوشتاری نیز در ساخت قافیه اهمیت بیان به 

های خاص شعر فارسی است که هم به زیبایی شنیداری و هم به دارد. این ویژگی یکی از ظرافت 

افزاید. وحیدیان کامیار از قافیه بر مبنای زبان )یعنی صورت ملفوظ حرف زیبایی دیداری شعر می 

همه گاهی بعضی از کند که با این کند و اشاره می یا حروف و نه مکتوب( با نام قافیۀ خطی یاد می 

 ر این بیت: اند؛ مثل سعدی د شاعران، قافیۀ خطی را رعایت نکرده 

کامیار  )وحیدیان  شهر«  شیراز  و  روستایند  همه   / بحر  چه  و  برّ  چه  و  شام  چه  و  مصر  چه 

1367  :100.) 

 

 های روسی و فارسی انواع قافیه در زبان (  2-3

هم  هم برخلاف  و  می واکه صداها  که  به ها  قافیه  شوند،  ظاهر  متن  از  هرجایی  در  صورت توانند 

های متن دهد بخش آوایی( که اجازه می شود. ترکیب صوتی قافیه )ویژگی هم موضعی تعریف می 

دار شناسایی شوند، به زبان اثر و زمینۀ فرهنگی بستگی دارد. قافیه در زبان روسی بر عنوان قافیه به 

 شود. بندی می تایی تقسیم اساس رویکردهای متفاوت، به سه دستۀ اصلی متفاوت سه 

 بندی متداول است:بر اساس محل قرارگیری تکیه بر روی هجا، این تقسیم  -الف  

 گیرد.قافیۀ مذکر: در این نوع قافیه، تکیه بر روی آخرین هجای مصراع قرار می  -

 گیرد.: در این نوع قافیه، تکیه بر روی هجای ماقبل آخر مصراع قرار می مؤنث  قافیۀ  -

از آخر قرار می   - بر هجای سوم  قافیه، تکیه  نوع  این  در  -Карими)  گیردقافیۀ داکتیلی: 

Мотаххар, 2007: 249). 

 ،افزاید. قافیۀ مذکر برده، چیزی بر شعر می های نام در زبان روسی انتخاب هرکدام از انواع قافیه 

سازد. شعرهایی می  « تر روان » ، آن را  مؤنث قافیۀ که ؛ درحالی کندتر« می اصطلاح »سنگین شعر را به 

 ؛ رسندنظر می ، دقیق و جدی به منطقی های مذکر هستند، برای مخاطب روس بسیار  که با قافیه 

حال بااین   طور کلی لطیف مناسب نیست،و یا به بنابراین استفاده از این قافیه برای اشعار عاشقانه  

تر نسبت به تر و لطیف صدایی نرم   مؤنث   شود. قافیۀاین نوع قافیه گاه در اشعار طنز نیز دیده می 

دارد  مذکر  نمایانگر   ؛قافیۀ  داکتیلی  قافیۀ  و  است  مناسب  فلسفی  و  عاشقانه  اشعار  برای  بنابراین 

تفکر، کندی و در بسیاری از موارد غم و اندوه است. البته شاعران روسی معمولاً چندین نوع قافیه 

کننده نباشد و اشعار با یک نوع قافیۀ کنند تا از لحاظ موسیقیایی خسته را در طول اثر جابجا می 

 . (Лапенкова, 2023: 32-39)  صرف، تعدادشان به مراتب کمتر است 
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 بندی رایج است:ها، این تقسیم ها در مصراع قافیه بر اساس مکان و توالی قرارگیری هم  -ب 

جفتی - مجاور(   قافیۀ  مصراع )یا  قافیه،  نوع  این  در  هم :  دو،  به  دو  سرهم  پشت  اند قافیه ها 

(aabb). 

اند قافیه قافیۀ صلیبی )یا متقاطع(: مصرع اول با مصرع سوم و مصرع دوم با مصرع چهارم هم -

(abab). 

 . (abba)اند  قافیه ای )حلقوی(: مصرع اول با چهارم و مصرع دوم با مصرع سوم هم قافیۀ حلقه -

(Карими-Мотаххар, 2007: 249). 

حال گاهی در اشعار جدی  اند، با این های جفتی برای سبک طنز و یا اشعار کودکانه مناسب قافیه 

نیز استفاده می  یا متقاطع، قافیه و حتی تراژیک  ای معمولی و خنثی محسوب  شوند. قافیۀ صلیبی 

م قافیه  گردد؛ نه چندان کند و نه چندان سریع. قافیۀ حلقوی زمانی است که مصراع اول با چهار می 

قاب یا کمربند را    های اول و آخر در چهارپاره نوعی به این ترتیب، مصراع   دارد و مصراع دوم با سوم؛ 

کننده است. در این حالت طرح شعر  همین دلیل نام دیگر این نوع قافیه، احاطه به   دهند، تشکیل می 

بنابراین این نوع قافیه بیشتر برای اشعار عرفانی و تفکرات طولانی    ؛ رسد نظر می پیچیده و سنگین به 

   . (Лапенкова, 2023: 42-56)  دربارۀ مسائل عمیق بسیار مناسب است 

 وانی حروف در کلمات قافیه: ر اساس میزان انطباق و همخ ب  -ج 

 صدای قبل از تکیه منطبق نباشند.قافیۀ معمولی: زمانی که در کلمات قافیه، حروف بی  -

 صدای قبل از تکیه منطبق باشند.قافیۀ دقیق: زمانی که در کلمات قافیه، حروف بی  -

بخش   - آن  در  که  است  دقیق  قافیۀ  همان  غنی:  هم قافیۀ  کلمات  مختلف  د انقافیه های 

(Карими-Мотаххар, 2007: 249). 

ها( قبل از تکیه و میزان مشابهت صدا )صامت طور خاص بر روی حروف بی بندی به این تقسیم 

های دیگری نیز در شعر روسی برای قافیه بندی قافیه تمرکز دارد. البته طبقه های کلمات هم بخش 

 گردد. دلیل جلوگیری از اطالۀ کلام از ذکر آنها اجتناب می وجود دارد که کمتر مرسوم است، که به 

چنان  فارسی  شعر  در  در  دهخدا که  لغت  اعتبار   فرهنگ  به  قافیه،  »انواع  است؛  شده  ذکر  نیز 

تقطیع پنج است به اجماع اهل عرب و فارس: مترادف، متدارک، متکاوس، متواتر و متراکب. بعضی 

می  قوافی  القاب  را  الفاظ  )دهخدااین  گویند«  قافیه  حدود  بعضی  و  این 105:  1377،  گویند   .)

 بندی بر اساس ساختار آوایی و هجایی کلمات قافیه در شعر فارسی و به شرح ذیل است: تقسیم 

های بلند مترادف: دو حرف ساکن پیاپی و یک حرف ساکن در انتها؛ مانند یار )قدما مصوت   -

 کردند(.را ساکن قلمداد می 

 متدارک: دو حرف متحرک و یک حرف ساکن در انتها؛ مانند خِرد -
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 متکاوس: چهار حرف متحرک و یک حرف ساکن در انتها؛ مانند بزنمش  -

 متواتر: یک حرف متحرک بین دو حرف ساکن؛ مانند درکش -

: 1390حسینی،  )شاه متراکب: سه حرف متحرک و یک حرف ساکن در انتها؛ مانند فِکند    -

178.) 

بندی قافیه وجود دارد که چندان شهرت ندارد و بر در شعر فارسی نوع دیگری نیز از تقسیم 

 :است اساس میزان مشابهت و اشتراک حروف در کلمات قافیه است که به شرح ذیل  

معانی  باید  کلمات  این  )البته  یکسان هستند  انتها  تا  ابتدا  از  تمام حروف  )کامل(:  تام  قافیۀ 

از آن به ردیف یاد   امروزه   که یک معنای مشترک داشته باشند،مختلف داشته باشند، در صورتی 

 شود(. می 

 قافیۀ ناقص )ناکامل(: فقط بخشی از حروف مشترک هستند، نه همۀ آنها مانند شدم و آمدم.-

اما حروف اضافی ممکن است   ؛قافیۀ متقارب )نزدیک(: حروف اصلی قافیه مشترک هستند -

 متفاوت باشند، مانند دمید و داد که حرف دال در آنها مشترک است.

اما ممکن است برخی حروف اضافی   ؛ قافیۀ متباعد )دور(: حروف اصلی قافیه متفاوت هستند-

 . مشترک باشند، مانند روان و خرامان 

دهد که هر دو زبان ها در شعر فارسی و روسی نشان می بندی قافیه بررسی تطبیقی انواع طبقه 

دارای نظام پیچیدۀ چندلایه برای قافیه هستند که نشان از اهمیت این عنصر در ایجاد موسیقی 

تفاوت  است.  طبقه شعر  در  زبان  دو  این  بین  موجود  نظام های  در  تفاوت  از  ناشی  قافیه،  بندی 

گذارد. در زبان روسی بیشتر بر بندی آنها اثر می ساختاری و آوایی آنها است که بر معیارهای طبقه 

در شعر فارسی، بر اساس که  ؛ درحالی ها در مصراع است اساس محل تکیه و الگوی قرارگیری قافیه 

تأثیرات تقسیم  قافیه  انواع  روسی  زبان  در  است.  و ساکن  ترکیب حروف متحرک  و  بندی سنتی 

طلبد که نوع قافیۀ خود را می   ،گذارند و ممولًا هر نوع شعر معنایی و احساسی خاصی بر شعر می 

 در شعر فارسی به این شکل مطرح نیست. 

قافیه با هم   های جدید در دنیای شعر بود؛شف دنبال ک به   که   ترین شاعر روسیپوشکین بزرگ 

از این نوع   .قریحۀ خود را بیازماید کردن صفت با صفت، اسم با اسم و فعل با فعل، سعی داشت  

 استفاده از   به   نیز   . شاعران پس از پوشکین شودیاد می به قافیۀ پوشکینی  در ادبیات روسی    قافیه 

زیرا   ؛ . مارشاک معتقد است که بهتر است فعل و اسم با هم قافیه شوند د روی آوردناین نوع قافیه  

به  قافیه  نوع  به این  را  روسی  گفتار  مختلف  اجزای  می نوعی  پیوند   ,Шаламов)  دهدیکدیگر 

های دستوری )صرفی( یکسانی تعلق داشته باشند و دار به مقوله لذا اگر کلمات قافیه   ؛(40 :2013

قافیه  گیرند،  قرار  یکسانی  دستوری  شکل  غیر هدر  در  و  داشت  خواهیم  همگن  دستوری  ای 
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ترین توازی صرفی )و نحوی(، ظاهراً قدیمی بر  مبتنی   های دستوری ناهمگن. قافیۀ صورت قافیه این 

قافیه  در  برعکس،  است.  نظر نوع  از  هم  که  را  کلماتی  صوتی،  شباهت  ناهمگن،  دستوری  های 

د و تأثیر عدم تطابق نکن ساختار دستوری و هم از نظر عملکرد نحوی متفاوت هستند، متصل می 

 :Жирмунский, 1923)د  ن کن های مصراع ایجاد می معنایی را در عین یکسانی صوتی پایان 

80-81 .) 

 

 اهمیت قافیه در شعر روسی و فارسی (  2-4

در دورۀ کلاسیسیسم، شاعران فرانسوی با ساختار نحوی سختگیرانۀ شعر کلاسیک مواجه بودند و 

محدودیت  این  جبران  مصراع برای  انتهای  در  آوایی  هماهنگی  تقویت  به  این ها  آوردند.  روی  ها 

 ؛ آمیز باشدتوانست موفقیت برد، می های مذکر بهره می رویکرد در شعر فرانسوی که عمدتاً از قافیه 

شدت ترین مؤلفۀ ریتمیک شعر به در غیاب قافیه مهم اما فراتر از مکتب فرانسوی گسترش نیافت.  

می ت  به ضعیف  و شود،  است  شعر  موسیقیایی  و  ریتمیک  عملکرد  قافیه  اصلی  هدف  دیگر  عبارت 

مؤلفه هیچ  از  به کدام  شاید  نیستند.  اندازه ضروری  این  به  شعر  دیگر  دلیلهای  آزاد   ،همین  شعر 

به  ه  وار هم  قافیه  شعر  نسبت  است.  گرفته  قرار  حاشیه  در  نظری  کلاسیک  لحاظ  در می از  تواند 

انتهای اما در شعر روسی به   ؛هرجای مصرع قرار بگیرد صورت موضعی تعریف شده و همواره در 

 نشیند. مصرع می 

است مصرع  انتهای  در  غالباً  نیز  فارسی  شعر  غنای   ؛ در  افزایش  برای  شاعران  برخی  اما 

اشعارشان  بهره  ا   ،موسیقیایی  نیز  درونی  و  میانی  قافیۀ  قافیۀ ا ده بر ز  بر  علاوه  میانی  قافیۀ  در  ند. 

مثلًا در   ؛شود شود که باعث آهنگ بیشتر شعر می پایانی، در وسط مصراع نیز از قافیه استفاده می 

 این بیت سعدی:

نوعی سخن  هر  گویند  بدن،  از  جان  رفتن   در 
 

 . رود من خود به چشم خویشتن، دیدم که جانم می 
 

دهد، نه فقط در انتها یا وسط. در قافیۀ درونی، شاعر قافیه را در جاهای مختلف مصراع قرار می 

 شود:کند. نمونۀ برجستۀ آن در اشعار مولانا دیده می تر می این روش نیز موسیقی شعر را غنی 

 یااار ماارا، غااار ماارا، عشااق جگرخااوار ماارا 
 

 یار تویی، غاار تاویی، خواجاه نگهادار مارا 
 

کند. دیدگاه جالبی را دربارۀ قافیه مطرح می ای به یکی از دوستانش،  وی در نامه ی تالست الکسِ

اما این امر نباید   ؛ تواند مجاز باشدچندان دقیق می های نه او معتقد است که گاهی استفاده از قافیه 

 کند: به کیفیت کلی شعر آسیب برساند. تالستوی این موضوع را با هنر نقاشی مقایسه می 

بی  دقت  نیازمند  که  دارد  وجود  نقاشی  نوع  است  »یک  خطوط  در  چرا  و  در   –چون  این 

تاریخی  نقاشی  رنگ های  دارد که  وجود  نقاشی  از  نوع دیگری  با است....  و  اصلی هستند  ها چیز 



سهل   ی صادق   نبی ز                                                      ...                    :  م ی در دو اقل   « یی آوا »هم 

 آباد 

 

17 
 

ندارند  تعارف  چندان  شما   ؛...   خطوط  با  بکشم،  جدیت  ادعای  با  بزرگی  نقاشی  من  اگر  بنابراین 

یا شعر دیگری بنویسم که در آن احساس،  اما اگر بالاد  بپردازم:  به قافیه سخت  باید  موافقم که 

دقت باشم، البته نباید افراط کنم...« توانم نسبت به قافیه بی یعنی رنگ و تصویر اساس باشد، می 

(Толстой, 1969: 376) . 

استدلال می   اهمیت او  تصویرسازی  بالادها که احساس و  مانند  اشعار،  کند که در برخی 

انعطاف بیشتری دارند، می  به قافیه  های پذیرتر بود. تالستوی این رویکرد را با ویژگی توان نسبت 

های آلمانی و انگلیسی، داند و معتقد است که در این زبان، بر خلاف زبان زبان روسی مرتبط می 

 تنها نادرستی و انحراف در قافیه )و نه در وزن( مجاز است. 

نقاشی، نظر می به  با هنر  و مقایسۀ آن  انعطاف در قافیه  تالستوی دربارۀ  الکسی  رسد دیدگاه 

اما این  ؛ (1387هایی مفهومی با موضوع »ناهمترازی قافیه« در مقالۀ محمود فضیلت دارد ) شباهت 

دیدگاه تالستوی دربارۀ انعطاف در قافیه، بیشتر .  دو مفهوم از لحاظ زمینه و هدف متفاوت هستند

»ناهمترازی« مورد بحث فضیلت، ناشی که  ؛ درحالی به انتخاب هنری و آگاهانۀ شاعر مربوط است 

بااین  است.  تاریخی  و  زبانی  عوامل  در از  مطلق  سختگیری  عدم  اهمیت  بر  دیدگاه  دو  هر  حال 

می  نشان  و  دارند  تأکید  شعر  است. ارزیابی  فنی  قواعد  از  فراتر  هنر  زیبایی  که   همچنین   دهند 

دیدگاه ن  توا می  دو  در  را  این  »سکته«  مفهوم  فارسی    با  دانستشعر  فارسی .  مرتبط  شعر  در 

های موسیقیایی یا زبانی، تغییرات جزئی در دلیل ضرورت به حالتی اشاره دارد که شاعر به   « سکته » 

قافیه   وزن  می   و  می ایجاد  خوشایند  و  لطیف  را  آن  مخاطب  گوش  که  تغییرات کند  این  پذیرد. 

معمولاً شامل جایگزینی هجاها یا تغییرات کوچک در ساختار وزنی است که به زیبایی کلی شعر 

وسی اگرچه نظام عروضی شعر فارسی و رکند.  تنوع ایجاد می   نوعی  رساند و گاه حتیآسیب نمی 

نیست  نام  توان  اما می   ؛یکسان  با  اختیارات شاعری  از  ملیح« نوعی  با را   در شعر فارسی  »سکتۀ   ،

хийи́Пирр    pyrrhic))    مقایسه کرد. در شعر روسی 

، ویژۀ اهالی کِرِت به معنای »رقص جنگی همراه با سلاح πυρρίχιοςاین واژه از کلمۀ یونانی 

گردد که از دو هجای در شعر یونانی به وزنی اطلاق می است و  گرفته شده  و اسپارت در یونان«  

شود که می  اطلاق به وزنی   16و نوع غیرمنطقی آن  باشد تشکیل شده   و بدون تأکید   (U U)کوتاه 

در این قاعده که از اختیارات   در آن یکی از هجاها طول بیشتری نسبت به دیگری داشته باشد. 

کند تا تأثیر هنری یا احساسی خاصی ایجاد ؛ شاعر آگاهانه از الگوی وزنی تخطی می استشاعری  

به  شعر  در  ملاحت  نوعی  »ناهمترازی«  این  و  می کند  یا وجود  بیان  تقویت  برای  که  آورد 

 
16. Иррациональный пиррихий (Irrational Pyrrhic) 
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در شعرشناسی روسی، از این اختیار شاعری برای تقویت ضعف نظریۀ تصویرسازی مطلوب است.  

حال، این دیدگاه با اصول اساسی نظریۀ وزنی که وزن را ترکیبی از یک شد. بااین وزنی استفاده می 

یا دو )به  تأکیدی و یک  تأکید تعریف می هجای  به ندرت سه( هجای بدون  را  عنوان کرد و شعر 

وزن  منظم  می تناوب  نظر  در  مشابه  در های  وزنی  نظریۀ  گذاشتن  کنار  با  بود.  تضاد  در  گرفت، 

مفهوم    مدرن،  شد    пиррихий    /pyrrhicشعرشناسی  گذاشته  کنار  روسی  شعر   برای 

(Николюкина, 2001: 746). 

مسئلۀ قافیه را   »چگونه شعر بنویسیم«،  مقالۀ  مایاکوفسکی درآسئف در مقالۀ »قافیۀ ما«، و  

قافیۀ مایاکوفسکی در مبارزه با عنوان نوآوری و غیرمعمولی بودن تفسیر کردند.  طور یکسان به به 

 ظهور کرد:  قافیۀ کامل 

بشکه   / است،  بشکه  مصرع  قافیه  دینامیت./  از  پر  می   –ای  دود  مصرع   / مصرع فتیله،  کند/ 

/ در کدام تعرفه /   -کنی  کند. / کجا پیدا می شود / و شهر با استروف / به هوا پرواز می منفجر می 

مانده باشد، /   سابقه/ تنها باقی گیری کنند؟ / شاید،/ پنج تا/ قافیۀ بی ها را، / تا بشکنند، نشانه قافیه 

 .:Маяковский, 1927)  (30  17 که در ونزوئلاست

آن قافیه  به  مایاکوفسکی  که  می هایی  اهمیت  به ها  ورود  و  شنونده  توجه  جلب  هدفش  داد، 

: »باید باور دارد مایاکوفسکی چنین   سابقه بود. های غیرمعمول و بی حافظۀ وی با استفاده از ترکیب 

های قافیه، صورت خاص در ویژگی حتماً تلاش کنید تا کلمات مهم و اصلی را قافیه کنید«. وی به 

بر روی  نکتۀ اصلی را می  از این رو درخواست نوآوری و غیرمعمول بودن  و کار  های قافیه بیند. 

  آید: وجود می ترکیبی به 

 به زبان شما،

 ای است،برگه  –قافیه  

 این دستور است،  –که باید از طریق مصرع محاسبه شود!  

 و شما دنبال 

 ها جزئیات پسوندها و شکل 

 در صندوق خالی

 .(Маяковский, 1957: 121)  ها هستیدها و تصریف صرف 

 کار بردنبه زند و به منظور اجتناب از پا افتاده طعنه می های آماده و پیش پوشکین نیز به قافیه 

از لذت معنوی می های تکراری و کلیشه قافیه  را یکنواخت و تهی  ومۀ کنند، در منظ ای که شعر 

 سراید:»یوگئنی آنگین« چنین می 

 
 ترجمۀ اشعار از زبان روسی توسط نگارندۀ مقاله انجام شده است.  .17
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И вот уже трещат морозы  

И серебрятся средь полей…  

Читатель ждёт уж рифмы «розы»,  

На вот, бери её скорей… 

 آوانگاری ابیات:

I vot uzhe treshchat morozy  

I serebryatsya sred poley…  

Chitatel zhdet uzh rifmy «rozy».  

Na vot, beri eye skorey… 
 ترجمۀ ابیات:

 خورند های زمستان ترک می و اینک یخ 

 درخشند...می ها  در میان دشت فام و نقره 

 « استراه قافیۀ »گل به لابد حالا خواننده چشم 

 بفرما، زودتر آن را بستان...

 / розы با »  بندان«  معنای سرما و یخ به   морозы/ marozy /در این دو بیت کلمۀ » 

rozy/   قافیه در مصرع حدس زدن کلمۀ هم   سهولتدلیل  قافیه هستند و به سرخ« هم معنای گل به

 کند. سوم توسط خواننده، شاعر آن را با کنایه بیان می 

ویژه در مواردی قافیه خطر تکرار و کلیشه را به همراه دارد، به محدودیت ذخیرۀ کلمات هم  

گیرانه است. به این ترتیب، در روسیه سدۀ نوزدهم، آوایی قافیه کم و بیش سخت که قوانین هم 

بود.  غالب  است،  صوتی  تکرار  در  موجود  صداهای  تمام  کامل  تطابق  مستلزم  که  دقیق  قافیۀ 

به محدودیت ذخیرۀ قافیه اشاره کرده و گذار به  ، »افکار در راه«اثر  در در این رابطه حتی پوشکین 

 بینی کرده بود:شعر سپید را پیش 

برمی  روسی  شعر  وزن  می »...به  فکر  خواهیم گردم.  روی  سپید  به شعر  زمان  گذشت  با  کنم 

قافیه  فرامی آورد.  را  دیگری  یکی  هستند.  کم  بسیار  روسی  زبان  در  » ها  /   Пламеньخواند. 

plamen   »شعله  /،   « به /    камень /  kamen ناگزیر  را  می سنگ«  خود  پس دنبال  از  کشد. 

чувства  /  choostva   « حتماً  احساس«   / искусство /  iskoostva   نمایان هنر«   /

چه می  ا شود.  قافیه کسی  خون«    krofو    кровь    /lubof وлюбовь »  هایز  و  عشق   /

трудный     و чудный/  chudni     وtrudni    »نشده است  ,Пушкин)و غیره خسته 

2015: 178). 

بازتاب   صورت طنز به فارسی  زبان    هایافیه، در یکی از مثل ضعف و یا محدودیت در انتخاب ق 
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 داشته است: چون قافیه به تنگ آید / شاعر به جفنگ آید.  

 

 نقش و کارکرد قافیه در شعر روسی و فارسی (  2-5

به    زبان  اساسی شعر شناخته می قافیه در هر دو  ارکان  از  یکی  تناسب، عنوان  ایجاد  به  شود که 

انجامد. در زبان روسی عمدتاً سه کارکرد و نقش مهم برای آن لحاظ موسیقی و زیبایی شعر می 

 گردد: می 

 ؛بندی ابیاتای برای تقسیم و گروه عنوان وسیله شعرساز: به   -

 ؛گاه برای آرایش صوتی کل بیت عنوان موقعیت تکیه آوایی: به   -

 ای برای ظهور کلمات خاص.ر قافیه ای برای ایجاد انتظا عنوان وسیله معنایی: به  -

تعیین  شعر  ساماندهی  در  مهمی  عامل  به  را  آن  قافیه،  صوتی  و  ریتمیک  معنایی،  اهمیت 

بر شود. علاوه صورت متفاوتی استفاده می های ادبی مختلف به کند. در این رابطه قافیه در سبک می 

سبک  در  قافیه  مستقیم  ذخیرۀ تفاوت  واژه،  به  متفاوت  رویکرد  از  ناشی  که  مختلف  ادبی  های 

شود، که واژگانی متفاوت و غیره است، این تفاوت در رویکردهای مختلف به قافیه نیز نمایان می 

 شود.در آن، گاه بر جنبۀ صوتی و گاه بر جنبۀ معنایی تأکید می 

ای که در پایان سطر قرار در کنار اهمیت ریتمیک، قافیه اهمیت معنایی بزرگی نیز دارد. کلمه 

از آن تأکید شده و به کمک تکرار صوتی برجسته می  شود، طبیعتاً بیشترین دارد، با مکث پس 

 کند.ترین جایگاه را در مصرع اشغال می کند و مطلوب توجه را به خود جلب می 

های آوایی انتهای مصراع مایاکوفسکی به اهمیت معنایی قافیه اشاره کرده است و قافیه را هم 

ایجاد کرده و خواننده را به مصراع قبلی داند که احساس وحدت و نزدیکی مصراع شعر می  ها را 

دهند، کنار هم باقی بمانند. ها که یک فکر را تشکیل می شود تمام مصراع گرداند و باعث می بازمی 

هایی کند و پس از خود وقفه دهنده، انتهای شعر را برجسته می از نظر وی قافیه در نقش سازمان 

آورد آوایی کلمات را فراهم می ها و لذت بردن از خوش کند که امکان تفکر بر روی مصراع ایجاد می 
.(Маяковский, 1927: 22-26) 

قافیه   و  شود گاه تمایل به جنبۀ صوتی قافیه منجر به تعقیب تکرار صوتی به قیمت معنا می 

می همان  بایرون  که  می طور  تبدیل  قدرتمندی  بخار  »کشتی  به  بر گفت،  حتی  را  شعر  که  شود 

 . (Байрон, 1823: 74)  دارد«خلاف جریان عقل سلیم به حرکت وامی 

های بر اساس تأملات غربیان و برخی معاصران، نقش   موسیقی شعر شفیعی کدکنی در کتاب  

طبقه  مورد  پانزده  در  را  نقافیه  مایاکوفسکی  که  است  کرده  شعر بندی  »چگونه  مقالۀ  در  یز 

 به برخی از آنها اشاره کرده است: بنویسیم«،  

. لذتی که 3  ؛ بخشد. تشخصی که قافیه به کلمات خاص هر شعر می 2  ؛ . تأثیر موسیقیایی1» 
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. 5  ؛. زیبایی معنوی یا تنوع در عین وحدت 4  ؛ آورد وجود می قافیه از برآورده شدن یک انتظار به 

احساس و  فکر  استحکام شعر 6  ؛ تنظیم  انتقال 7  ؛ .  و سرعت  به حافظه  ایجاد وحدت 8  ؛ . کمک   .

. توجه دادن به 11  ؛. کمک به تداعی معانی10  ؛ها . جداکردن و تشخص مصراع 9  ؛شکل در شعر 

کلمات  ذاتی  قرینه 12  ؛ زیبایی  و  تناسب  وحدت13  ؛ سازی .  حفظ  و  مشخص  قالب  ایجاد  . 14  ؛ . 

 (.62: 1376  ، مفهوم از راه آهنگ کلمات« )شفیعی کدکنی  ی . القا 15  ؛توسعۀ تصویرها و معانی 

ان روسی اما در زبان فارسی قافیه نقش مهمی در تشخیص نوع قالب شعری دارد که در زب 

های زوج قوافی مشترک دارند و یا در مثنوی مصراع اول و مصراع   ،در غزل گونه نیست؛ مثلًا  این به 

دارد  مستقل  قافیۀ  بیت  بر بنابراین می   ؛هر  بیشتر  فارسی  قافیه در شعر  منظر  این  از  توان گفت 

مفهوم و معنا دلالت دارد روح  بندی شعر مؤثر است و در شعر روسی بیشتر بر ظاهر صوری و قالب 

به  شعر  از  خاصی  نوع  در  قافیه  نوع  هر  می و  می کار  منتقل  را  خاصی  احساس  و  مثلًارود   کند؛ 

تر« تر« و قافیۀ مؤنث شعر را »روان قافیۀ مذکر شعر را »سنگین   تر اشاره شد؛گونه که پیش همان 

 رود.کار می سازد و یا قافیۀ جفتی که بیشتر برای اشعار طنز به می 

شناختی، کارکرد قافیه از دو جنبه است: فرم و محتوا. از دیدگاه روان توان گفت  بنابراین می 

آورد و آن را برای گوش مخاطب قافیه در وهلۀ نخست، شعر را تحت فرمان یک قانون جدید درمی 

ها از ها، در عین وحدت و پیوند دادن مصراع کند، با تفکیک مصراع تر می خوشایندتر و موسیقیایی 

کند و به کند و به سهولت درک شعر کمک می ای آنها را از یکدیگر جدا می گونه آوایی، به طریق هم 

 بخشد.  آن نظم می 

 

 ردیف در شعر روسی و فارسی (  2-6

تر در قافیۀ تام )کامل( به ردیف اشاره شد؛ شایسته است، هرچند اندک، به موضوع از آنجا که پیش 

پرداخته   نیز  روسی  و  فارسی  شعر  در  به ردیف  روسی همواره  شعر   های گیری واسطۀ جهت شود. 

بنابراین در تاریخ شعر روسی   ؛متمایز بوده است خارجی،  مشخص نسبت به منابع زبانی و فرهنگی  

های اشکال وام گرفته شده در فرهنگ روسی و در خصوص ویژگی   18نیز، نظریۀ عمومی لیخاچوف

 کاملاً صادق است:   هاپیوند با آن 

های کامل فرهنگی به خاک روسیه پیوند زده شدند و در اینجا »نه تنها آثار جداگانه، بلکه لایه 

تغییر دادند، سازگار   –چرخۀ جدیدی از توسعه را در شرایط واقعیت تاریخی جدید آغاز کردند  

ویژگی  توسعه شدند،  را  جدیدی  اشکال  و  شدند  پر  جدید  محتوای  با  کردند،  محلی کسب  های 

 
18. Лихачёв (Likhachyov) 
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بیشتری  پیچیدگی  فقط  شاید  نداشتند،  محلی  آثار  زندگی  با  چندانی  تفاوت  آنها  زندگی  دادند. 

 .( (Лихачёв, 2000: 284داشتند«  

کلاسیک  شعری  اشکال  از  تأسی  بیستم،  سدۀ  اواخر  و  اوایل  روسی  شعر  در  ترتیب  این  به 

که   نیز  . ردیف( تا حدی رواج یافتویژگی اشعار فارسی بود   های مردف که رباعیات و غزل ) فارسی  

به اشعار روسی راه یافته و برخی شاعران روسی در اشعار خود از   های شعر فارسی است از ویژگی 

 اند.  آن بهره برده 

شیرازی    19سوریانین سعدی  غزلیات  ساختار  به  خود  اشعار  از  یکی  در  روس  معاصر  شاعر 

 های مردف است و منظور وی همان غزل   داند کنندۀ سبک خاصی از غزل می پرداخته و او را ابداع 

دانی کند که تا آنها هم به سبک غزل فارسی شعر بگویند: »آیا تو می و از شاعران روس دعوت می 

قافیه  -139:  1396مطهر  پور و کریمی ها چه آهنگی وجود دارد؟« )یحیی در غزل فارسی درون 

140 .) 

 

 نتیجه (  3

ن شعر، با وجود دهد که این عنصر بنیادی بررسی تطبیقی قافیه در شعر فارسی و روسی نشان می 

مشترک،   هر  کارکردهای  این  در  از  به ویژگی   ها زبان یک  منحصر  در های  ریشه  که  دارد  فردی 

محدودۀ دقت تکرارهای پایانی در شعر متغیر است و به های ادبی آن دارد.  ساختار زبانی و سنت 

فضای سلیقه  روسی  شعر  در  قافیه  دارد.  بستگی  محدودتر،  یا  آزادتر  از  اعم  دوران،  شعری  های 

مقایسۀ قافیه در شعر کند.  ای برای انواع ترکیبات صوتی آموزنده از حیث نظری فراهم می گسترده 

فارسی و روسی نشان داد که در هر دو زبان، قافیه نقش موسیقیایی، ساختاری و معنایی دارد. در 

بر هم  تأکید  روسی،  پایان مصراع شعر  تکیه آوایی  نقش هجای  و  است ها  زبان که  ؛ درحالی دار  در 

بندی بر اساس محل ها تأکید شده است. در شعر روسی، طبقه ها و مصوت فارسی، بر نقش صامت 

است  حروف  انطباق  و  قرارگیری  توالی  درحالی تکیه،  طبقه که  ؛  فارسی،  شعر  اساس در  بر  بندی 

و  لحن  بر  قافیه  نوع  تأثیر  روسی  است. در شعر  مشابهت حروف  میزان  و  آوایی، هجایی  ساختار 

برجسته  شعر  است احساس  اهمیت   ؛ تر  شعری  قالب  تعیین  در  قافیه  نقش  فارسی  شعر  در  اما 

دارد  قافیه   بیشتری  قرارگیری  می و محل  تعیین  را  قالب شعر  زبان محدودیت کندها  هر دو  . در 

بر لزوم نوآوری در قافیه تأکید   ،ادب قافیه مطرح است و شاعران بزرگ هر دو  ذخیرۀ کلمات هم 

تعامل ادبی هر دو کرده  از  اند. ورود برخی عناصر شعر فارسی به شعر روسی مانند ردیف، نشان 

های دهندۀ ویژگی دهد که قافیه، فراتر از یک عنصر صوتی، بازتاب کشور دارد. این مطالعه نشان می 

 
19. Северянин (Severyanin) 
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های مشاهده شده در کاربرد قافیه، نه تنها ناشی از ساختارهای زبانی و ادبی هر کشور است. تفاوت 

تحول   نتیجۀ  بلکه  زبانی،  ادبی  سنت متفاوت  ه های  تفاوت نیز  این  درک  شباهت ست.  و  ها ها 

و  می  بینجامد  تطبیقی  ادبی  مطالعات  بیشتر  غنای  به  عین تواند  های چالش راهگشای  حال  در 

  دو زبان باشد.    در زمینۀ ترجمۀ شعر   موجود در 
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